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U THPOBAHHUS
Jlpo3oosa A. O. Xyn0oXHUK-IITTHUOH B P&
screTndeckoro onbita // Bectauk Ile

T-pEIKIICCEpa»: PEIPE3CHTALMST CEHCOPHOTO U
Hexas—u_apyOexHas ¢uionorus. 2024. T. 16,

AHHOTauus. B wuccienoBaHuM paccMaTpuBaeTcs, Kak B TEPBOM aHIJIOSA3BIYHOM pPaccKase
“The Assistant Producer” («AccucreHt pexuccepa») B. HabokoB ocmbicisier mpoOiieMy penpe3eHTaiuu
ABTOPCKOM WAEGHTUYHOCTH B HWHOKYJIBTYPHOM 4YHTaTeldbcKoW ayauropud. C TOMOIIBIO CTPYKTYpPHO-
CEMHOTHYECKOT0 M MHTEPTEKCTYyaJbHOIO aHajIM3a BBIBIISIOTCS IPUEMBI, OPraHU3YIOLINEe HHTPUTY PacCKa-
3a — pa3zo0iadeHne paccKazurKa-XynoKHHKa. DOKyCHMpOBKAa PaccKa3uWKa Ha I'POTECKHBIX ONTHYECKHX M
3BYKOBBIX 3((ekrax kuHemarorpada, Ha HHOCTPAHHOM aKIEHTE T'epOEB CBUAETENLCTBYET O €r0 CEHCOPHOM
W SI3bIKOBOW YYBCTBHTEJILHOCTH. TpaHCOPMHUPYIOTCS KIIHILE MAacCOBOHW KYJBTYPBI: TIPOCTPAHCTBO TICEBIO-
JOKYMEHTAJILHOTO (HIIbMa PACLIMPSIETCs 3a CUET AUTI03UI Ha «PasMHOBCKUM TEKCT» PYCCKOM JUTEPaTyphl U
MO33UI0 PYCCKOTO 3apyOesxnsi, aK(pacuca (OTCHUIKM Ha MOJIOTHA MMIPECCHOHHUCTOB M MOCTHMIIPECCHOHU-
cTOB). MHpPOOOPa3yIOIIyI0 POJIb UTPAIOT 00Pa3bl ¢ CEMAaHTHKOW a0eppaliii BOCIIPUATHS U HE TIOJIAF0IINAECs
TOYHOM Bep6an1/13au1/11/1 OITYHICHUA OCA3aHMA, O6OH$IHI/I$I; HEMOTHUBHUPOBAHHLIC aJUIMTEpallvU, aJlJItO3UU, OC-
m(pPOBKa KOTOPHIX BBI30BET Y MHOCTPAHHOTO YHMTaTeNs 3aTpyaHeHue. llocpeacTBoM mepuenTuBHbIX 00-
Pa30B U JUTEPATYPHBIX AJITIO3UH, OTCBHIIOK K MOJIEMHUKE IHCAaTEIeH PyCCKOro 3apy0eKbs CO34aeTCs CIOXKET
0 KOMMYHHKAaTHBHOU omuOKke. B BocnpusiTiu paccka3uuka MOIUIBIA MUp KHuHeMaTorpada HeJA0CTOBEPHO
nepegaeT OBIT AMHUIPALUHU, OJJHAKO TOJYEPKUBAET TPHBHAIHHOCTH 3aMBICIIOB Tepos-nanada. [Ipomoikast
MUCaTeNbCKyI0 Kapbepy B Amepuke, B. HaOokoB pa3BuUBaeT MBICIb O TOM, YTO T'€HHAJIbHBIH NHCATENb
crocoOeH nepenaTh YHUKAJIbHBIA CEHCOPHBIM, 3CTETHUECKUH U S3bIKOBBII ONBIT B 00X0J KOMMYHUKATHB-
HBIX OTPaHUYEHUM.

Kawuesnie caosa: B. Habokos; amepukanckue romsl; “The Assistant Producer”; mepuentuBHas
00pa3HOCTh; MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHKALUS; THCATEIbCKAs UASHTHYHOCTD; HHTEPTEKCT.
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[Tepexon Ha aHTTTUKUCKUM SA3BIK, CMEHA YUTATEb-
CKOW cpefibl — KIII0YEeBOM MOTHUB TBOPUYECKOW OMO-
rpadun B. HabokoBa, onpemenstomuid ero MMEIK
MUcaTeNsa-KIacchuKa ABYX JUTeparyp. YUeHble Mpu-
XOASAT K BBIBOLY, 4YTO B AaMEPHKAHCKHAE TOJBI
B. HabokoB mpomomkaeT COBEpPIICHCTBOBATH CBOIO
XYAO)KECTBEHHYIO CHCTEMY: 3KCIIEPHUMEHTHPYET C
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON CTPYKTYpOil Mpou3-
Beaenuii [Heard 2016: 151], comocraBiseT HaIwo-
HaJIbHBIC JTUTepaTypHbie Tpamunuu [Meyer 1988: 4].
Kak ormeuaer O. BopoHuna, nuanor ¢ aHTJIOS3bIU-
HOW YMTATEeNbCKOM ayauTopHuel TpedyeT OT mucare-
7151 OOJIBIIMX YCUIIMH TI0 NIPEOIOJICHUI0O KOMMYHHUKA-
THBHOTO Oapbepa [Voronina 2017: 46].

B cBere u3yueHHS XyHOKECTBEHHBIX SKCIIEPHU-
MeHToB B. HaGokoBa, ero crparernii KOMMYHUKAIIAN
C aMEpPHKAaHCKMM YHUTaTelIeM HaydHYI IpoOjieMy
MPE/ICTaBIsIET WHTEPIPETalisl EPBOrO AHTIIOSI3bIY-
HOTO pacckasza «ACCUCTEHT pexuccepa» (1943).

JIuTepaTypoBeqsl MOJYEPKUBAIOT OCOOBIN CTATyC
pacckasa B TBOPUYECTBE MHUCATENS: OTO €IMHCTBEHHOE
npoussenenue B. HaOokoBa, rie B ocHOBe crokera
JEKAT HCTOPUYECKHA (PaKT — apecT IMOMyISIPHOH
nesunel  Hamexnsr IInmeBuinkoil 3a  IMINMHOHAX.
B. HaGokoB co3maeT rpoTecKHbBIN 00pa3 mMupa pyc-
CKUX 3MUTPAHTOB M BIEPBbIC HA AHTJIMHACKOM S3BIKE
uccienyer temy monwioctd [Quinn 2002: 77-78]:
ucTOpUsl pa3odiadeHust TpoiHoro areHTa I omyOko-
Ba U ero >keHbl CIaBCKH MPEJCTABICHA KaK CIOYKET
TPUBHAIBHOTO LIMHOHCKOro ¢uiubma. Kak amepu-
KaHCKWI KuHeMaTorpad He crocoOeH mepeaaTh pe-
anpHOCTh mporwioro [Parker 2022: 184], tak u ma-
TepualibHbIe apTedakTsl nmamMsaTH — ¢otorpadus re-
pOMHM, BBIYypHasi MeJaib, OpOILIb, aMETHUCTOBAs
CTaTydTKa — HE CIIOCOOHBI 3aMKCHPOBATh >KUBBIC
BocrnioMuHaHug o Poccun. Mup nemeBoi mesnojpa-
MBIl U HPOCTPAHCTBO BOCIOMHHAHUS IEPENAOTCS
yepe3 1) coBMmelieHHe pEKUMOB BOCHPUATUS —
YCIIOBHO-OCTOBEPHOTO, OMHPAIOIIETOCS Ha BOCIIO-
MUHAHUS, 1 KHHEMaTorpadu4eckoro, 2) «pa3mbIBa-
HHUE TPaHUIl MEXIy MOBECTBOBATEIbHBIMH HWHCTaH-
nusmu» [Pomanosa 2005: 22].

Lenp paboTel — paccMOTpPETh, KaK B IIEPBOM pac-
ckaze B. HaGokoBa, HarcaHHOM B AMepuKe, peria-
eTcs mpobJjeMa pernpe3eHTalud HHIUBHIYATBHOTO
ACTETHUECKOTO M YYBCTBEHHOTrO ombita. CorjacHo
Halllell TMIoTe3€e, BOCHPOMU3BOASA B paccKa3e HeIo-
CTOBEPHYIO, OTPAaHMYCHHYIO CEHCOPHKY, IMHUCATENb
MOJTYEPKUBACT XYJIOKECTBEHHYIO 3HAYUMOCTH KOM-
MYHUKAaTHBHOM W mepuenTuBHOM ommOku. Crpare-
THI0 IMajiora MHcaTessl C aMepPUKAHCKOW YUTaTelNb-
CKOW ayIuTOpHeH XapakTepu3yeT OpHCHTAIHs Ha
HE3aBEPIICHHOCTD, HETIOJIHOTY KOMMYHHKALIUH.

AKTyanbHOCTb ~ HCCIIEOBAaHUSI  ONpEeAessIeTCs
TaKXe TEeM, UYTO PaccKa3, TJie COBMEIAIOTCS UCTOPH-
Yyeckre (akThl U TOMOCHI MIMUOHCKUX (UIBMOB, CO-
OTBETCTBYeT MeauiiHOMy o0pasy HaOoxoBa, BbI-

CTPOEHHOMY MM CaMUM U €ro INOTOMKaMH B 3IH-
tekcrax [Kapakyu-boponuna 2022]: paccka3 BcTpa-
MBaeTCd B COBPEMEHHBIN KOHTEKCT «IapaHaOoKo-

BEAUYECKUX» ouorpaduit nucaTens-In1uoHa
(H. Enucees, /1. 'ankoBckwit).
Uccnenys KOMMYHUKAaTUBHBIE cTpareruu

B. HaboxkoBa B ero mmepBoM pacckase Ha aHTITHHCKOM
s3bIKe, MBI  oOpamaeMcsi K  CTPYKTYpHO-
CEMHOTHYECKOMY METOIy: HpPEIMETOM HCCIIeN0Ba-
HUS SBISIFOTCSI TIEPLETITUBHBIE 00pa3bl, OpraHu3y-
IOI[ME B paccKa3e MPOCTPAaHCTBO MCEBAOAOKYMCH-
TaNbHOTO (UIbMa U XapaKTepH3YIOIIHUE KPYro3op
pacckazumnka. IlocpencTBOM HHTEPTEKCTYaJbHOTO
aHaluM3a pacCMaTpPHUBaeTCA, Kak B ACTETHKO-
¢unocodekoit cucreme B. HabGokoBa ecrecTBeH-
HBIE MEXaHU3MBI MEPLENIUN yJacTBYIOT B IIPOIec-
ce XYMOKECTBEHHOTO BOCHpHATHA. JloKa3bIBaeTcs,
YTO Ha CEHCOPHKY paccKa3zdyuKa BIIMSET €ro YuTa-
TENbCKasi U 3pUTEIbCKAs TAMSATh.

Oco0eHHOCTHIO0 YyBCTBEHHON 0Opa3HOCTH B pac-
CKa3ze SBJISIETCS JBOMCTBEHHOCTh €€ CEMAaHTHKH.
C oHOH CTOPOHBI, TEPIENTHBHBIE 00pa3bl MOPOXK-
JIeHBl KMHEMAaTOrpa(uiecKuMH KJIHIIe, C JPYroi —
OHH XapakTEepPHU3YIOT MPOLECC HETOCPEICTBEHHOTO
HaOJIoICHUs U BOCTIOMHUHAHMA. Bocnpusitue repoes
U paccKa3uhKa CTOJIb XK€ HEIOCTOBEPHO, CKOJIb H
MeXaHHWYecKast ONTHKa KuHemartorpada.

[IpocTpancTBO paccka3a OpPraHW30BaHO IO
MPUHIUITY PEKYPCHU: BBIMBIIUICHHBI MHpP (QuiIbMa
W 3pUTEIBHBIN 3aJ, yTpaueHHasl pOJMHA M YCIOBHO
peanbHas 4y:KOMHA COMOCTaBISIOTCS C «3EpKallb-
HBIM 3acTeHkom» [Habokor 2015: 592] — “a prison
of mirrors” [Nabokov 1943: 71] (3meck u maiee
(bparMeHTHl U3 pacckasa M X NepeBO HUTHPYIOTCS
o UCTOYHMKY W nepeBoay I'. BapaOrapio, ykazan-
HBIM B CIIHCKE JUTEpaTypsl). s Toro uToObl mepe-
JaTh NPU3PAYHOCTh MUPA PYCCKOM SMHTPAIIHH, pac-
CKa34YMK HCIOJNb3YeT MAJMTPY KOJOPH30BAaHHBIX dep-
HO-Oenbix guibMoB 1920-x 1T. BocmpouzBoautcs
aJUINTHBHAS IIBETOBAasi MOJEIb: M3 XPOMATHYECKHX
[IBETOB YIIOMHHAIOTCS KpacHbI (Oarmmaku, Oarpo-
BOHOCHI “clochard”), 3emeHblli (IBEph), OTTEHKH
CHHETO (CHHEe OKHO, JIa3ypHBIC IITaHbl aKKOMITaHH-
aTopa u BoiHbI 11BeTa “sickly blue” [71] — «u3cuns-
TOITHBIHN 1BeT» [592]), sxenthiit (“the honey-colored
haze of a crowded Russian church” [71] — «memoBoe
MapeBo» [594]).

JIBOMCTBEHHOCTb BOCTIPUSTHUSI TIEPEAAETCA YEPE3
CMEHY TIOBECTBOBATEIBHOTO PEXHUMA: OT UMHTAIH
BCEBEAYILETO MOBECTBOBATENS NMPH ONMUCAHUH BOC-
MOMUHAHUK K TOYKE 3PEHUS JINUHOTO paccKa3uuka,
HaOJIO/IAIONIET0 3a TePOsSIMU B HACTOSIIEM BPEMEHH.
OTOT MpHUEM UCTIONIB3YETCS B SKCIO3HULINH, TIE JKEM-
Yy)KMHBl Ha KOKOIIHHMKe ClaBcKM oOpalmaroTcs B
CHE)XKMHKM Ha TUIeYax, oOIUIarax M ycax 3pUTeleH,
OYKUJIAIONINX OTKPBITUS OMIIETHOW Kacchl BMECTE C
pacckazuukoM: «B yOGopnoii Illansmuna Bucen ee
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dhoTorpadudeckuii TOPTPET: KOKOMIHUK C KEMIyTa-
MU, pyKa, MOINHUPAIOIIAs LIEKYy, CBEPKAIOIIUE MEX
MyXJIBIX TYO 3yObl, — M KPYITHBIM, KOPSIBBIM TIOIYEP-
KOM, Hauckoch: “Tebe, Demroma’. 3Be3m000pa3HbIC
CHEXUHKH, OOHapYXHBasi, TIepell TeM KaK MOATasTh
[0 KpasiM, CBOIO CIIOXKHYIO CHUMMETpHIO...» [585].
CMeHa pexrMa MMOBECTBOBAaHUS MOIYEPKHUBACT, UTO
BpEMEHHAas W TPOCTPAHCTBEHHAs AWUCTAHIWS He
BJIMSCT HA ONTHKY PAacCKa3yMKa, KOTOPBIH OTYETIIU-
BO BHIWT W HAAMNCh Ha obopore dororpadum, u
3pUTeNIe B KHHOTEATpPE, U MPOCTPAHCTBO JAEIICBOM
MEJIOIPAMBI.

Ecnu wumo30pHOCTE 3pUTENBHBIX OILIYHICHUH —
pe3ynbTaT 3a0BeHHs] WM KHHEMaTorpadudecKoro
HCKa)XEHUS, TO HEIOCTOBEPHOCTh ayAHalIbHOTO BOC-
NpUATHSL CBA3aHA C OCOOCHHOCTSIMH TEJIECHOCTH
pacckazymka, €ro  HEeBOCHPHUHMYHBOCTHIO K
ayIUalbHBIM OINYIIEeHUsM. B gacTHOCTH, TIOBTOpS-
I0TCs 00pa3bl, UMCHOIINE (PU3HOJIOTHUECKY0 KOHHO-
taruio:  “throwing her head back with a throaty
laugh” [69] («oTKuaBIBarOmIasi TOJIOBY C TPYIHBIM
cmexom» [587]), “physical splendor of her prodi-
gious voice” [68] («pu3HUECKYIO POCKOIIL €e
HeoOBIUaiinoro romoca» [585]), “he gave of reaching
her vocal climax, the anatomy of her mouth fully
displayed in a last passionate cry” [71] («B mocnen-
HEM CTPAacTHOM BOIUIE BBICTABIISIS HAIlOKa3 aHATO-
MU0 cBOero pra» [594]). Onucanue ronoca 6azupy-
eTcs Ha HaOJIIOJICHUSX 32 YCTPOMCTBOM UYKOTO Teja
WIN Ha CYOBEKTHBHOW OIEHKE WCIIOTHHUTEIhCKON
manepsl CrnaBcku (“Her artistic taste was nowhere,
her technique haphazard, her general style atrocious”
[71] — «xynoxecTBEeHHOT0 BKyca y Hee He ObUIO HU-
KaKoro, TEXHHWKa pacxyisOaHHas, MaHepa HCIIOJHe-
Hus yxacatomas» [593]). KauectBenHble xapakTe-
PUCTHKH 3ByKa MpEACTaBICHBI 00OpazamMH, mnepena-
IOIUMHU TPOMKHIA WJIM BHE3AITHEIN 3BYK, TO €CTh HE
TpeOyIOIIHe YyTKOTO CIIyXa: OHU JOTIOJMHSIOT BU3Y-
anpHbI 00pa3 (“with a voice of thunder and a head
like a cannon ball” [69] — «c rpomMono06HBIM TOJI0-
COM U C TOJOBOW, MOXOXEW Ha MYIIEYHOE SAPO»
[589]), moguepKkuBalOT KOHTPACT MEXAY THUIIHMHOW U
My3bikoi (“pat comes a mighty burst of music” [69] —
«MOIITHBIA packaT My3bIKW» [587]), aKIEeHTHPYIOT
MHTEHCHBHOCTH 3ByKa (“the tremendous sonorities of
her voice” [71] — «B CHJIbHBIX TIEpEHBaX €€ TOJ0Ca»
[593)).

Husmme mMomychl nepueniyu npeacTaBieHbl Kak
JOMOJHUTECIIBHBIC IO OTHOHICHUIO K BHU3YaJIbHBIM U
3BYyKOBBIM 0Opaszam: 3amax (“the honey-colored haze
of a crowded Russian church” [71] — «menoBoe ma-
peBo» [594]); ocssarenpuble ourymieHus (“rough
grayness” [72] — «cepyio IIepoxoBaTocTh» [596])
BBOJATCS depe3 00O3HayeHHE LBeTa WM (POpMBI
(“outstretched jellycold arms” [72] — «cTyaenucrto-
xonogable pykm» [595]). OO6pas3sl HU3MIMX MOTYCOB
NEepUENry, He UMEIOIINEe CHHECTETHYECKYIO (BU3Y-

ANBHYIO WM 3BYKOBYIO) CEMAaHTHKY, MPEACTABICHBI
€IMHUYHO — OJMH OJIb()aKTOPHBIM U YEeThIpe Ocs3a-
TeNbHBIX 00pasza. 3amax curaper (“prune-flavored
Kapstens” [70] — «4epHOCTUBOM MaxXHYIIHE ‘‘KarcTe-
HeI”» [591]) yka3piBaeT Ha XapaKTEPOJOTHUYCCKYIO
nerans — nanupocHuny (“an old roomy cigarette
case of black leather” [70] — «cTapoii mpocTopHOI
MTAIMAPOCHHIIC YepHOU KOoXu» [591]), KoTopas 1mo3-
BOJISIET PACCKa3YMKy paclo3HaTh INMHOHA CPeau
opyrux 3purteneir. B ¢unane BBomuTCS Ocs3aTenb-
HO-BKYCOBOI 00pa3 curapet: “this tangible cigarette
will be very refreshing” [74] («3Ta ocs3aemas narmu-
pocka OyzeT oyeHb kcratu» [601]) — emuHCTBEHHOE
yKa3aHHe Ha OIIyIIeHHe, He CBA3aHHOE C MHPOM
¢unpMa. MectonMeHnue We yKa3blBaeT Ha KOJJICK-
TUBHBII OTBIT MEPLUENIHUU U Ha TO, YTO Yy»KOe BOC-
mpusitue — ['omy6koBa, CIaBCKOM, IPYTHX 3pUTENEH
— SIBTISIETCSI BBIMBICIIOM paccka3unka. B ¢uHane pac-
ckaza (aHTa3uiiHbIe 00pa3bl HAYMHAIOT JKUTH aBTO-
HOMHO OT cBoero cosmarens: “See, the thin dapper
man walking in front of us lights up too” [74] —
«CMOTpHTE, WAYIIUH BIEpeAN HAac XYIOW, IIeToie-
BaThIil My>XYMHA TOXE 3aKypuBacT» [601].

B ¢danTasum pacckasunka BBIMBIIIICHHBIH MHP
OKa3bIBACTCA IMpaBAMUBEC, 4YEM <«IOKYMCHTAJIbHAS»
UCTOpHUS, KaK 3TO OBUIO MPEACTaBICHO Yyke B «Ma-
meHbpke». UyBCTBEHHO TOCTOBEPHBIMH SIBIISIOTCS HE
0o0pa3sl OCHOBHBIX MOJYCOB TIepIentuu (3peHwue,
ClIyX), a elBa YJIOBUMBIC OIIYIICHUS OOOHSHHS U
OCSI3aHMSI, KOTOPBIE CIIOKHO apTHKYIHUPOBATh.

XOTs paccKka3uWK BBIIAET ce0s 3a CBSIIEHHUKA
(“in the days when | was a priest” [73] — «Bo mHH,
KOr/ia s eiie ObLI CBSIEHHUKOM» [597]), OH OlieHH-
BaeT TMOCTYIKH T€POEB C TOYKH 3PEHUS XYIOKHUKA
(“I consider that, artistically, he overstressed his ef-
facement” [70] — «1 cumTaio, 4TO C XY/I0KECTBEH-
HOW TOYKHM 3peHus oH mepeurpeiBaim» [591]). Ilo
CBOEH HaOIFOMATENPHOCTH PACCKA3YMK OJM30K TIO-
oty @Denopy Il'omyHoBy-UepnbiHIEBY U3 pomaHa
«Jap» (1937-1938), KOTOpBIH CHBIIIAT B Kaluie
rmaccakmpa TpolUleiidyca «pycCKMe WHTOHAIUN
(cp.: B pacckaze TepodM MMEHYIOT 3HAKOMOTO CBS-
mennuka @enopom). Kak u repoit «lapay», pacckas-
YUK YYBCTBUTENIEH K CEMaHTHYECKOW U (OHEeTHde-
CKOH CTOpOHE S3BIKA.

OrneHouHasi TOYKa 3pEHUSl pPacCKa3zuWKa Mpe-
CTaBJICHA C TIOMOIIBI0 (DOHETUYECKUX CPEICTB BBI-
pasuTeIbHOCTH. MEXaHUCTUUECKH MOBTOPSIOIINECS
3BYKH XapaKTepu3yroT yOWHCTBO Kak OaHalbHOE,
TpuBHAIbHOE  JelicTBO  (oHoMaTomes:  “the
conditional ra-ta-ta reflex of machine-gunnery” [68],
aJuIMTepanys, mnepenaromas 3BYKHA BCXJIUMIIBIBAHUS:
“sobbing side by side with the wife or widow” [71]).
Uneonornuecku 00ycCIIOBIEHHOE MHPOBUACHUE IIe-
penaeTcs uepe3 HCKaKEHHE CHHTaKCHYECKOW Ba-
JICHTHOCTH: CJIOBA CBSI3aHbI HE 1O CMBICHY, a (OHe-
tuuecku (ayuurepanus: “by the fact that scraps of
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information about forts and factories” [70]). B mupe
najayeld ¥ MOUUISKOB CMBICH CIIOB yTpayHBaeTcs,
ocTaercs ux GoHETHIeCKas «000I0UKay.

HemoTuBupOBaHHBIE AIUTMTEPALIMH HCHOIB3YIOT-
sl B BMHM30/1aX, TJI€ BU3YyaJIbHBIN 00pa3 MpeacTaBiIcH
KaK pacIuibIBUaTBIi — B pe3yibTaTe KHHEMAaTorpa-
(udeckoro McKakeHus (TOBTOpPeHHE 3BOHKHX [g],
[1], [m] u ryxoro [S]: “a gloomy glimpse of ravens,
or crows” [69]) mu abepparuu maMsTH (TTOBTOpe-
HHE CMbIYHBIX B3pbIBHBIX 3BykoB [d], [p]l, [0]:
“dapper and daring djighit Golubkov” [68—69]). Xy-
JOXHHUK TarKKe CIIOCOOCH MOHMMATh YYXKYIO pPedb
¥ pacmo3HaBaTh e¢ (OHETHUECKHE OCOOCHHOCTH:
“Kapstens,” as he pronounced it” [70] — «“karicre-
HBI” (B ero mpousHomeHun)» [591], “he wanted it
velly velly badly” [70] — B mepeBoge I'. bapabrapio
WCTIONB3YeTCS CHIDKEHHAS JIEKCHKA: «XOTENOCh J0-
3ape3y» [589]. Paccka3uuk orieHHMBaeT COOCTBEHHYIO
U 9yXKyIO CJENOTY U TIYXOTY Kak MpOSBICHUE TPO-
TECKHOI'0 YCTPOKCTBA MUpA.

B mpomecce 3cTeTHUECKOro BOCHPUATHS pac-
CKa34MK (UKCHPYET CEMaHTUYECKHE HECOOTBET-
CTBHS MEXIy 3HaKOM u pedepentoM. Tak, B co3ma-
HUU OOpa30B IIMTHOHOB yYacTBYIOT HETOYHO Iepe-
BeJlcHHbIE pycckue mocioBuilbl (“Russian humor
being a wee bird satisfied with a crumb” [72] —
«PYCCKHH KOMOp 4YTO MUYY>KKAa: U KPOILIKOW ChITa
obiBaeT» [595]). BeickaspiBanue “here are only two
things that really exist — one’s death and one’s con-
science” [73] («Bcero mBoe U €CTh — CMEPTH J1a CO-
BecTb» [597]) — pEMUHHUCIEHIUS K IIOCIOBHUIIE
«CThIA Ta K€ cMepTh» U perunke AHapes bonkoH-
CKOTO: «Sl 3HaIO B )XKHM3HH TOJBHKO J[Ba JEWCTBUTEIb-
HbI€ HECYACTHS: YTPBI3CHHE COBECTH H OOJIE3Hb»
[Tomncroit 1938: 110]. BeMmbinieHHas ITOCIOBUIIA
MOTYEPKUBAET JCTETHYECKOE 3HAUCHHE COBECTH:
BO3MOXXHOCTh XYIOKHHKA BHUJIETh MHP C YyXKOU
TOYKHU 3pEHHsI, B TOM YUCIIe BHJETH CaMoro cebst co
CTOPOHBI.

®pazeonornyeckasi OKKa3MOHAIBHOCTh U HWIpPa C
MTPOM3HOCUTEIFHBIMA HOPMaMH BBIJAET B paccKas-
YHKE XYJOXXHHKA, OCMBICISIONIETO TONUIOCTh Kak
SI3BIKOBYI0 WHEPTHOCTh W PENyKIUIO0 CMBICTA.
Tpancdopmarus ke (cM. ogpodHee: [l lommmyk
1997: 811]) sBisieTcsi TPUHIUIIOM, OPTaHU3YIOIINM
XYJIO’)KECTBEHHOE TIPOCTPAHCTBO pacckasa: COBMe-
IIar0TCs 00pa3bl MacCcOBOTO KuHemarorpada u mpo-
W3BEJICHUH PYCCKOTO U €BPOIIEHCKOTO UCKYCCTBA.

Kector Cnacku (“her fist at her cheek” [p. 70],
“her kid-gloved hands” [p.71]) oTcpuraloT K WM-
MPECCHOHUCTCKUM TOPTpeTaM IEBUL M, B YaCTHO-
ct, k kaptuae Aapu ne Tymys-Jlotpeka «lleBuma
Userr I'mnbbep B MOMEHT HCIHOJHEHUS MECHM»
(1894): B KOMIO3UIIMOHHOM LIEHTPE KapTHUHBI HAXO-
JSITCSL CLETUICHHBIE PYKH TIEBUIBI B UEPHBIX TepYaT-
kax. B amepukxanckux pomanax B. HabokoBa kap-
tuHbl Tymys-JloTpeka XapakTepusyroTcs Kak Hpu-

Mep PEKJIaMHOM MOUUIOCTH «THYCHBIX IUIAKaTOBY
(«Ana») [Habokos 2006: 444], kak aTpu0OyT HEYIOT-
Horo xwmmmia («[Iauay) [Habokos 2004: 61]. py-
rOH JKUBOIMCHBIM HCTOYHMK oOpasa CnaBcku —
noprpetsl Onrapa Jlera «lleBuna c mepuatrkoin»
(1878), «Apus cobaku» (1876—1877). U na xaptu-
HaX, U B pacckasze B JeTalsix n3o0paxaercs poT Iie-
Buibl: “the anatomy of her mouth fully displayed in
a last passionate cry” [71] — «B mociemHeM CTpacT-
HOM BOIUIE BBICTaBJIsS HAIOKa3 aHATOMHIO CBOETO
pta» [594]. C moMmoIip0 KUBOMKUCHOTO 3K(ppacuca
MPOCTPAHCTBO 3aja, TNle COOUPAIOTCS CEHTHUMEH-
TaJIbHBIE CIIYLIaTeIN-SMUTPAHThI, HAACNACTCA CBOM-
CTBaMU BYJIbIapHOTo KadelaHTaHa.

CMBICIIOBBIE BO3MOXXKHOCTH XOJAYJIBHOTO MEJNo-
IpaMaTH4YeCcKOro CIKETa pacLIMpSIOTCS 3a CYeT
oOpalleHus! K «pa3sMHOBCKOMY TEKCTY» PYCCKOH JIH-
Tepatypsl. CiaBcka, UCHONHAOMASA NecHo «l3-3a
OCTpPOBa Ha CTPEXKEHb...», COMOCTABISAETCA C Mep-
cuackoil kHsbkHOM u3 nukna A. C. Ilymkuna «llec-
Hu o Crenpke Pasune». M B pacckaze, U B ITUKIIC
3eJICHOE JIEPeBO — TOMOIb M Jy0 — SIBIISIOTCS Mpe-
BecTHUKaMu cMmepT. Aduma ¢unpma, Ha KOTOpOr
aKIEHTHPYETCs JIeTalb — KpacHble Oammaku (“red-
booted romance” [74]), — oTchlIaeT K CTHXOTBOpPE-
auro M. I[BetaeBoii «Ctenpka Pazun»: «B HeOe-To —
sicHo, / TemHo — Ha nHe. / KpacHbrii onus / bamma-
yok Ha kopMmey» [LIBetaeBa 1994: 345]. B coBeTckux
MPOM3BEICHHSIX 110 MOTUBaM UCTOpUM o Pasune mo-
sBIsIeTCsl Onm3kmii pacckasy B. HabokoBa motuB
«CMEHBI MJCHTUYHOCTH» (CM., K TPUMEpPY, pacckas
A. M. Cobons «KHsxkHAY, TIIe TEPOUHS OKa3bIBaeT-
cs mmuonkoin) [Cumonosa 2021: 99].

OOpamasicb K «pa3sHHOBCKOMY  TEKCTY»,
B. HaGokoB akTyanu3upyeT npooiieMy Mo3THIeCKON
HMHTEPIIpeTaliy UCTOPUYECKOro MaTepuana. B nHo-
KYJIBTYPHOH cpelie mHucaTelb CO34aeT COOCTBEHHYIO
Bapuanuo obpasa PazuHa xak abcypaHoro repos-
BJIAcTONIO011, BBIHYKICHHOTO MEHATH JINYMHBI.

B obnacte OMIMHIBaJIBHOTO 3CTETUYECKOrO SKC-
NepUMeHTa IonagaeT u coBpeMeHHas B. HaOokoBy
JupuKa pycckoro wm3rHaHus. Kak  ormedaror
O. Ponen u I'. bapabrapno, ogHUM W3 UCTOYHUKOB
obpasza “Green Lady” sBnsercst Haranpsa Ilomnas-
ckasi, aBTop «CTHUXOB 3€JCHOM NaMbl» [3alUCKH...
2013]. Jlupuxe H. IlommaBckoil CBOMCTBEHHO TH-
MMYHOE JJIs TTcaTeneil pycckoro 3apyoexss 1920-x
IT. «COJNMKECHUE dYMUTPAHTCKOTO MUPOBOCTIPHUSITHS C
KHHEMAaTOTrpa(puIecKUMU MOJENSIMH  PEaTbHOCTH
[AarupoB 2006: 408]: «mpocTUIUCh OaHANBHO U
MPOCTO / Kak MpOIIAIOTCs B KMHOApaMaxy [Ilomnas-
ckas 2017: 7]. OOpa3 «3eeHOl HaMbl» U B JINPUKE
H. Ilomnasckoi, u B pacckase B. HabokoBa ctpourt-
Csl TOCPEACTBOM KHHEMAaTOrpapMuecKux KIIMIIEe:
«ObuH TYOBI OeccThiiHO spku» [[Tommasckas 2017:
7] — “her rich painted lips” [71], «oOHa)KeHHBIE TIJIE-

133



JIpo3oosa A. O. Xyoooichuk-unuon 6 pacckaze B. Haboxosa «Accucmenm pesicuccepay ...

9y / XONonenu OT B3rsima cienoro» [IlommaBckas
2017: 7] — “outstretched jellycold arms” [72].

XyIooXKeCTBEHHAsd PeaIbHOCTh (hUiIbMa HE SIBILS-
eTCsl TepMETUYHOM. B mpouecce BocopusTUs y4yacT-
BYET YUTATEIbCKasl U 3pUTENbCKAsl MaMATh pPaccKas-
YHKa, THIUBUAYaIH3UpyIomias GOpMyJIbl MaCCOBOTO
HCKYCCTBa U TIpPELEAEeHTHbIE 00pa3bl KIacCH4YeCKOM
U COBPEMEHHOU JTUTEPATYPHI.

OcreTnueckas M CEHCOpHas YyBCTBUTEJIBHOCTH
HUMEIOT OOILYI0 IPUPOLY: OHHU aleJUIMPYIOT K MHIU-
BHIyaJbHOW TAMSTH HaOmomaTens. ATpuOynus
3TOr0 OIbITA — IJIABHAs MHTpPUra pacckasa. TaiiHa
arenta ['omyOkoBa mpezacraBieHa kak cekpeT Ilo-
JIMILIUHETS, TTOCKOJIBKY AaXKE YKepTBa IOTalblBaCTCs
0 JIMYHOCTH YOWHIBl. PackpbiTne JIMYHOCTH pac-
CKa3uMKa, Hall[pOTUB, — HETPUBUANbHAA 3aja4da, Tpe-
Oyromasi IPOBEPKH TPEX BEPCHUil: PacCKa3uUKOM
MOJKET BBICTYNATh OJUH W3 SMHUIPAHTOB-3pHUTEIICH,
cam ['oryOKOB WM TMOAT, 0OJNIAAAIOUINNA CIIOCOOHO-
CTBIO MIEPEHUMATh YYXKYIO TOUKY 3PEHHS.

Ilocnenusist Bepcus ykas3plBaeT Ha MMIUIEMEHTA-
U0 3HaunuMoM 11t HaOokoBa TeMBbI JIMHTBUCTUYE-
CKoro mepexona. B mepBoM pacckaze Ha aHIUIMiA-
CKOM SI3bIKE IHCATENIb YHOAO0OACT XyA0KHUKA, MTH-
UIYIIer0o Ha HEPOJHOM fA3bIKE, LIMHOHY, KOTOPBIN
JOJDKEH BHEJPUTHCS B WHOKYJIBTYPHYIO Cpeny U
oMeHsTh ee. MiMeHHo popMupoBanue naeonoruye-
CKM BEpHOH TOYKM 3pEHHS Ha COOBITHS SIBISETCS
IJIABHOM INMUOHCKOW 3amaded ['omyOkoBa, paboTta-
rouiero Ha npasurenbeTBo ['epmanuu u CCCP. Pac-
CKa34MK yTOYHSET, 9To [ 0yOKOB SBIISETCS «TpOH-
HeIM areHtom» (“a triple agent to be exact” [69]),
I/Ie TPeThsl CTOPOHA TpEACTaBIeHAa TaMHCTBEHHBIM
IIaBHBIM HadaabHUKOM (“arch-boss™), BRIHOCAIITUM
NPUroBOp Teporo B kamamOypax: “l am afraid, my
friend, you are nott nee-ded any more” [74].

B pycckux nepeBogax peminka rocrnoauHa Ilyn-
nenMeiictepa orceiiaer Kk Mocudy Crammny kak
HACTOPUUYECKOMY NPOTOTHUILY: «bBOKOCH, APYT MOH, 4TO
BU Ham Oosiee Hbe HyxHHU» (mep. . BapaGrapio
[HaGokoB 2015: 601]), «M3BelieH ¢ JIETKUM Tpy3UH-
CKUM akieHTOM»: «boroch, naparoii, Bbl HaM 0O0JIb-
me He noHajgoourecsy (mep. . Yekanos [HaGokos
2001: 43]). B nepesone C. Unpuna obpa3 Ilynmnen-
Meiicrepa penyuupyercs: He IMepedaHbl aKLUEHT H
KanamOypsl («borock, APy MOH, BBl OOJIBIIE HaM He
HykHBD [HabokoB 2004: 204]). B takoit uaTepmpe-
taguu ['onyOKoB OmMOOYHO mpencTaeT He TPOu-
HBIM, a JBOWHBIM areHTOM — CEKpPETHBIE CBEACHUS
oH go0wBaeT Tosbko mst CCCP u I'epmanum, Toraa
kak [lynmenMelictep He IPUHAAJICKUT HU OJTHOU U3
3THX CTOPOH.

Eme omHON aTpuOyTHPYIOMICH NETAIBIO SBISCT-
csl MaHepa peun «HauvanmbHuKay: “slight foreign ac-
cent and special brand of blandness” [74]. Jlerkwuit
WHOCTPAaHHBIN aKIeHT yKa3bIBaeT Ha BJaJCHUE He-
CKOJIbKUMH €BPONEHCKUMH SI3bIKAMH, KaKABIH U3

KOTOpBIX He sBisiercss s I[lynmenmeiictepa poji-
HbIM. XapaKTepUCTUKa MHTOHAIUU OTCHUIACT K 3a-
MeUYaHUsIM KpUTHKOB B. HaOokoBa: «ero CTHIIMCTH-
geckuid xononok» (I'. Amamosny [Knaccuk... 2000:
73]), «XONMOAHBIA OJlECK — HE B PYCCKOM JyXe»
(M. Ocoprun [Tam xe: 104]), «pacTBOpsieT ACUCTBU-
TENbHYIO XU3Hb B HEPEaJbHYIO, MMPOH3EHHYIO BET-
paMu ¥ XOJIOZOM, B MEpPTBBIM TeaTp MapHOHETOK»
(H. AnppeeB [tam xe: 189]). Hnentudpunmposatsh
JIUYHOCTh HAaYaJbHUKA MOXKET TOJBKO YHTATEIh PYC-
CKOSI3bIUHBIX ITPOM3BEICHUN MHCaTeNs, 3HAKOMBIN C
3CTETUYECKON MOTEMUKON PYCCKON IMUTPALIMU.

[lonbITKa oOmpenenuTh peaabHBId MPOTOTUI
IIynnenmeiictepa cpenu CymECTBOBABIIUX HMCTOPU-
YECKUX JUYHOCTEH BEIET K HAaUBHO-PEaTUCTUYECKON
WHTEpIpETAlUN NpOM3BeleHHuA. B cioxHO# CcyOb-
eKTHOW CTPYKType pacckaza WHTETPHPYIOIINM
HaYyaJloOM BBICTYIIa€T HE NOKYMEHTANBHEIN (hakT, a
(anTasus xymoxkHuka: oOpasy Ilynmenmelictepa
COOTBETCTBYET  TPOTECKHBIA  o0Opa3  aBTOpa-
nepcoHaka. CoOBpeMEHHBIE HCCIIEIOBATENIN OTMe-
4apT, 4Tro 00pa3 KyKJIOBOJAa HCIONb3yeTcst B.
HaOoKOBBIM U1 OCMBICIIEHHAS] COOCTBEHHON MOATHU-
ku [benoycosa 2021: 213].

Takum oOpazom, wuHTepmperanus 0Opa3HOI
CTPYKTYpHI TiepBoro pacckaza B. HabokoBa Ha aH-
TJINACKOM sI3BIKE TpeOyeT OT aMepHKaHCKOTO YuTa-
TeNsl HE TOJNBKO DPYAWIMU WU HABBIKOB Iemiud-
POBKH, a cO-TBOpUYECKOTO uTeHHs. B ¢umocodcko-
ACTETHYECKOW CHUCTEME THCATENs JTHHTBUCTHYECKAS
W TIEepPIENTHBHAS YyBCTBUTEIHFHOCTH OKAa3bIBAIOTCS
SIBIIGHUSIMH OJTHOTO TIOPSIJIKA, OHM Y4acTBYIOT B CO-
3IaHUU U PELENNN BBIMBIIIIEHHBIX MUPOB.

[IpoGiiema BepOabHOM U BU3YaIbHON pENpe3eH-
Tauu BocrpusATHs 3HaunMma mis B. HaGokoBa B
CBS3M C TIEPEBOJOM HHAMBHIYAJBHOM XYyIO0XKe-
CTBEHHOH cHCTeMbl Ha aHrIuickuil a3bik. [lepuen-
TUBHBIC OIMYIIEHUs, YKa3bIBAIOIIME HA MEXaHH-
CTHYHOCTh KUHOCHEMKH, B JICHCTBUTEIBHOCTH 00b-
SICHAIOTCS CBOWCTBAMHU €CTECTBEHHOTO BOCIIPHATHA
pacckazumka: abeppalysiMi TaMSITH, HEYyBCTBH-
TEIBHOCTBIO K 3BYKY, YHUTATEICKUMHU H 3PUTENb-
CKUMH  accouuanusMu.  MUHUMaTUCTHYHOCTh
ayJUaIBEHOTO TPOCTPAHCTBA PACCKa3a KOHTPACTHPY-
€T ¢ MHOrooOpasneM (hOHETUIECKHX CPEACTB BBIpa-
3UTEIBLHOCTU. BHUMaHuUe nucarelis K 3ByKOBOM CTO-
POHE aHTIHUICKOTO S3bIKA MOXET OIICHUBATHCS Kak
¢opma ero TBOpPUECKOH alanTalydl B WHOS3BIYHON
cpere.

KommynukatuBHas crpaterusi B. HaGokoBa B
Hayajle ero aMEepHUKaHCKOM Kapbephl 3aKI0YaeTCs B
CO3HATEIHFHOM OTKa3e OT 1) penyKuuu coOCTBEHHO-
o CTWIS W, B YaCTHOCTH, MEPLUENTHUBHON MO3ITUKU
Kak cruieoOpasyromero ¢axrtopa, 2) ajanTanuu
HHTEPTEKCTyalbHOH M 0Opa3HOil cHUCTEMBI TEKcTa.
HeoGxomumocTh cOXpaHeHHsS KOHCTAHT IHCATEIb-
CKOW HWAGHTUYHOCTH («T€HUs») OTIMYaeT U HaOOKOB-
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CKMH mepeBogueckuii Meton B Hayane 1940-x rr.:
“A true artist may disappear, but no true artist can
ever become invisible” [Shvabrin 2019: 203]
(«HacTosimmii XyT0)KHUK MOKET UCUYE3HYTh, HO HU
OJIMH HACTOSIIMH XYAOKHHUK HE CIIOCOOCH CTaTh
HEeBUAUMBIM»). B pemenmum B. HabokoBa renmit
MAacKHPOBKHM — M IINHOH, U XYAOXXHHUK — B Uy>KOH
S3BIKOBOM cpefie HEeM30EeKHO PpaCKPHIBAET CBOIO
JIUYHOCTb.
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Drozdova A. O. Khudoztmik-shpion v rasskaze V. Nabokova ‘Assistent rezhissera’: reprezentatsiya sensornogo i es-
teticheskogo opyta [The Artist-Spy in V. NabokevZs-Short Story “The-Assistant Producer’: the Representation of Sen-
sorial and Aesthetic Experience]. Vestnik Permskogo universiteta—Ressiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm Uni-
versity Herald. Russian and+oreign Philology], 2024, vol. 16, issue 3, pp. 130-137 toi-$6-17072/2073-6681-2024-3-
130-13 RUSS.)

Abstract. The article is devoted to the analysis of The Assistant Producer, Vladimir Nabokov’s first
short story in English. The study explores how V. Nabokov interprets the problem of the author’s identity in
foreign readers’ audience. The structural-semiotic and intertextual methods are used in the paper to identify
the narrative techniques organizing the intrigue in the short story: the exposure of the character as a triple
agent and the narrator as an artist. The narrator focuses on the optical and sound effects of cinema as well as
on the foreign accent in other characters’ speech. These peculiarities of the narrator’s perception show his
perceptive and language sensitiveness inherent in an artist. The pseudo-documental cinema world includes
the legends of Stepan Razin, portraits by impressionists and post-impressionists, and emigre literature.
The artistic world is constructed through the images conveying the aberrations of perception, smells and the
senses of touch, which are difficult to verbalize, unmotivated alliterations, allusions that are hard to interpret
for foreign readers. Perceptive images and literary allusions construct the plot about the communicative mis-
take: from the narrator’s point of view, the cinema shows the world of Russian emigre inaccurately, but it
reveals the banality of the intentions of the character-executioner. V. Nabokov assesses incompleteness as a
key characteristic of intercultural communication, motivated by the differences in recipients’ sensorial and
reading experience. V. Nabokov’s strategy is to highlight the inexpressible characteristics of his sensorial
and creative (reading and writing) experience. Communicative mistakes inspire co-creative reading. At the
beginning of his American career, V. Nabokov develops the idea that a genius writer can convey his sensori-
al, aesthetic, and language experience despite the communicative borders.

Key words: V. Nabokov; American years; The Assistant Producer; perceptive imagery; intercultural
communication; writer’s identity; intertext.
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